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The Arabic translation expands the highly reduced English text tho-
rough coordination and subordination means .Expansion has been done

through the introduction of Il ... 4 ¢ 5 ¢ Ly A literal rendering

of the English Text without expansion would look alien to most Arabic

readers.

7. To conclude it seems clear that Arabic usually prefers redun-
dancy where English opts for Contraction and, This tendency is explicit
in translation (Arabic—English—Arabic),rendering Arabic versions almost
always longer than their English counterparts.Differences like these are
to be taken into consideration by translators and students of translation
if a more accurate translation is Sought.
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and have proved to be of potential reduction power, e.g. Al Byl gl

o
But when the case concerns initialism, shortened forms verbalized

Acronyms formed on the same principles in Arabic assume wide currency —

letter by letter with eacin letter represeating a full word, the case is wid-
ely restricted. rare attempis are made at tran

]

wshiteration. Up to now Ar-
pic ¢oes not have an initialism cof its own for the very common term
UN PLO, EEC, &0, OFAQ, etc, ncither has there been an attempt
to abbreviated forms of thetr Arabic esquivalents.

What is surpristng is the fact that while English freely reduces most
translations of Arabic political and administrative institutions, no atte-
mpt is made af their reduction in Arabic. A casc in point is PLO which
stilt dees not have an egutvalent imifialism in Arabic. Note also 1CO,
ABSP, RCLC, cic,

The situation is almost similar with abbreviations when the shorten-
ed form represents clements in compound or just };’lltb i a word . While
Dr. has its Arabic reduced form . »; TY, Ph.D., D.G .etc. retain their
expanded forms in translation.

6. Among major means of structure expansion are coordination
and subordination. Coordinating and subordinating elements play differ-
ent roles in Arabic and Enghlsh. Generally speaking, coordination and
subordination means surface more n Arabic than English, wiitle in to-
day’s Eng sh the tendency is to reduce these elements as far as possible.
An examination of the following FEnglish picce from Chaplen (1976: 7)
and its Arabic {ransiation proves the point.

“The two brothers were qguite different. Bob was tall, fatr and slim:

Johz‘ was short, dark, and fat, Bob was like his mother, and John was
like Iiis fathcr. Zob was never happicr than when he had something prac-
tical to do ?. hn, on the other hand, was clumsy when using his hand.

Their sister, w:a.ry, was also clumsy with her hands, Bob rarely spoke to

o

R ,a

other people unless he was spoken to first, but John ws always the centere
of a group,talking and chattering as if his life depended on it. I am sure

u have friends like this. In fact, they were so different that it was hard
to believe they were brothers™
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5. The use of abbreviation as a means to reduce linguisic stractures
is at peak in today’s English. Newly coin2d or newly found acronymic
terms are widely used in forward-moving activities of science, medicine,
military affairs , etc. Even current events are often the cause of abbrevi-
ated designaticns intended as time and space savers or as catchy referne-
ces to timely topics. Precious inches of newsprint and precious seconds
of broadcast time are saved by newspaper editors, redio ,and T.V.
throcugh the use of these shortened forms.

English distinguishes three groups of reduction in this area.Distinc-
tion between the three types, though necessary, is not very clear — cut,
since their definition overtaps in many ways . The following definitions,
though somewhat simplified, clarify the diufferences between the three
groups of acronymic forms in English {(Crowley, 1980:10).

a. An acronym is composed of the initial letters or parts of a compo-
und term. It is usually recad or spoken as a single word, rather
than letter by letter. Lxamples include RADAR, LASER, etc

b. An intialism 1s also composed of the initial letters or parts of
compound term, but is generally verbalized letter by letter, rather
than as a single word. Examples include PO, UN, etc.

I

¢. An abbreviation is a shortened form of word or words that does
not follow the formation of etther of the above. Examples include
Ph. D., Dr. Prof. etc.

Though the three types exist in Arabic, their currency is stili iimited
and in cases ad hoc. There is no dictionary of acronyms in Arabic and
Arab lexicographers do not bother to include them in their incnolingual
dictionaries. As far as the knowledge of the present writer goes, there is
no study in Arabic on the use of aconyms and their function, despité
their growning use 1n many phases of modern life in the Arab world.it
seems that the power of abbreviated forms to reduce and

save time
and space is not yet fully appreciated

Acronyms of English origin are perhaps among the most widely used

in Arabic out of the three types of abbreviated forms. Pronounced as

a sequence of letters, acronyms are not hard for Arab readers to adopt
or even accommodate in the language. Note for example the wide-spredd
use of RADAR, LASER, UNICEF, OPEC, CAPEC, UNESCO, UNI-
RWA, FAQO, etc,, all read or spoken as single words.Furthsrmore, the
acronyms and the like have been transferrcd and transiliterated into Arabic

. al,,_g_.}aﬁmijg'c)_;ﬁl 1 EYIPRTACS V1 1% IR I VOt IR S V)
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4. Repetitive structures are essential in Arabic for ordinary politte-
ness and emphasis. This is not always the case in English, a language
which avoids repetition of structures and words wherever necessary. The
exchange of greetings in Arabic, for example, seems redundant, repeti-
tive and stilted when with their English equivalents. It is quite possible
for the following general friendes greetings to be exchanged on encoun-

ter in Arabic.:

— Peace be on you N
— On you be peace el (SCle —
—~ How are you? )| PR S g
- Well praise be to God Qb e —
—~ And you how are you? e oS ol —
— Praise be to God. T am well U  TU
—~ How are the children, I wish USRI IS B UTD A NS | S g
to the Almighty they are well
— They are well. Praise be to God Soddly e -
—~ Howi is uncle Ahmad Codel JBI J S -

In colloquial Iraqi Arabic, the informal repetitive greeting phrase
(£l ,12) How are you is often repeated three times by the same speaker ,
rendering the English version redundant and meaningless : 4w, « &l e
How are you? and How are you? and How are you <l s auy ¢ &b,ls

It has to be noted however, that repetition in the case of Arabic is
expressive of the views the Arabs entertain about the world and their own
culture. It cannot be viewed as redundant but part of the language, mani-
festing itself in several contexts among them grammar.Note, for instances
the following examples of (3l J.all) , the cognate object, which are

highly productive in Arabic:
1. (T.x; (..u.u.)z, literally, he has numbered them a numbering, (with an

exact numbering).
2. (L, o4, literally, he has beaten them a beating , (he beat them

(severely).
3. (ﬁ;.a w423 ), literally, he has pushed them a push (he pushed them

strongly).
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that differences between texts can easily be determined {by the poten-

tiality of noun phrase for making stylistic contrasts(Crystal and Davy,
1969: 55).

When ‘comparing translations of English noun phrases with the
Arabic equivalents, differences in style and the way reduction and expan-
sion are expressed become evident . Complex noun phrase with several
adjectives and nouns precding the head are often expanded in Arabic.
But rarely an attempt is made to condense structures with complex noun
phrases when transiating from Arabic into English.

My Students provided expanded Arabic Structures for the follwoing
highly reduced complex English noun phrases.

1. The 200 milligram gold tablet drug.
cadll . r.:\l.a Voo de g oot JS cadll e el 3 e 3 oLe Sladl Ol
2. The first permanent artificial heart fitted person, Dr.Barney Ciark .
V:b gf'u""‘" 4 goi et gl sm A S Ls“JL’ s aSul
3. Yesterday's early attacks,

UL QU P SOV RS v
4. Heart surgery patients.
1 R L B O S - v
5. The 37 year—old conservative leader .
VPV I RNt AU
6. The 155 page, 44. 000 word document
R LI e
7. Our ‘Buy British® Sales Compaign.
Tl Gl sl eE St pe L L @ bl il
In the meantime when given the Arabic version, the students presetv-
ed the expanded structures in their translation . No attempt was made
to reduce the elements into a condensed complex noun phrase.
1. The drug is an equivalent to gold tablets, each tablet containes 200
milligram of gold.
2. Doctor Barney Clark, who is the first person to have been fitted with
a permanent aritificial heart.
The attacks that occurred early yesterday.
Patients who underwent heart surgery.
The leader of the conservatives, who 1s 37 years old.
The document which contains 155 pages, 44,000 words .
. ‘The sales compaign we launched to buy what is made in Britain .

N s W
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Although reduction may in general be regarded in semantic or prag.-
matic terms as a means of avoiding redundancy of expression, what kind
of reduction and what kind of redundancy are permitted is largely a
matter of syntax. Quirk et al.discuyss in detail means leading to structure
cxpansion and those that lead to structurce reduction. The theoretical
framework of this paper is largely based on their syntactic analysis of the
grammaticai principles governing the processes of structure expansion
and contraction .

Coordination and subordination are according to Quirk et al. (1985
867) among major means of structure expansion. Expanded complsx
pre-and post-modification is another syntactic device leading to expan-
ded lnguistic structures. The agent by—phrase, though generally optional
in English is also taken by the authors as a structure that can be left out
as redundant. The spelling cut of acronyms, wheneves unnecessary 1s a
redundancy factor.How acronyms come into play in both languages is
a matter which causes a great deal of trouble for Arabic — English -
Arabic translators.

Reduction as a means of avoiding redundancy is mainly discernabie
at two levels, e.g. proforms and ellipsis, Reduced relative clauses, comp-
lex pre—and post-modification in nount phirases and aeronyms are 2iso am-
ong the ways leading to abbreviated sentence structures .In the following
sections expansion and reduction of syntactic Structurcs in both Arabic
and English will be contrasted, focussing attention on the problems they
may cause in English-Arabic-English transtation.

3. The capacity of the noun phrase to reduce structures is tremen-
dous. Elemets preceding or following the headword cxhibit this potential
In the pre—modification structure, strings of adjectives and nouns can
Preceds the headword when expanded this elements usuaily belong to
finite clauses marked with wh—words, Scparate phrases or even indepdant
sentenices. Simitarty, post — medification can be achieved non - finite
clauses which are mostly a reduction of wh-finrte clausss.

The noun phrase, then, is endowed with a gresat degree of potential

to reduce or expand structures. This ability has led some grammarians
to the belief that it can be used to help show differences between texts .
Scott et 21.{1968: 123) write: “Orne readily measurable aspect of different
passages is the structure of noun phrase. The use of simple or complex
noun pharse and the structurc of noun phrase will give factors of compa-

rison”. To enhance this position further, other linguists stress the fact
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In transiation, redundancy plays a positive role. It mkes the translated
text coherent in meaning and cohesive in structure . Itis used to ela-
borate and clarify what is being transiated, . It 1s a common fact among
translators that the transiated sut jeCt is almost always longer than the
source. This mecans that ¢ transiator has to expand his translation to over
come ambiguity and to clarily certal 1*3 and to explain certain points that
new reader might not be familiar with. This,however ,does not mean that
now informaticn can be added. Redundancy is mainly used to overcome
the problem of “‘comraunication load” due to the difficulties invelved in
the transiation of rare forms , poetic use of language , unusual syntactic

structures and peculiar usage of ‘the source uzage Lenguege aocording to the
peculiar subject or sccmi sciting. Madesen and Bown ((1978: 159 ) put it
aptly when they say that the usz of redundancy presents the infornation

content in a less concentrated f rm or atalover rate, thus enabling
the reacer to assimlute it. '

2— A stucdy of redundancy as o Hnguistic process s hould orguinate an
analysis of means of structure reduction. Meanwhile , 1t s difficult to exp-
lain the meaning and grammatical status of reduced forms withcut post-
ulating or reconstructing the unreduced ones. Means of structure redue-
tion in 2 language and the ways used to recover them are mostly a matter
of syntax (Quirk etal ., 1985:858). This paper will be mainly concerned
with erammatical redundancy placing special emphasis on the problems
it may cause when texts are trunslated {rom Eglish into Arabic and vice
vers.

Other things, being equal, writers and language uscrs in general fo-
lHow the maxim ‘reduce as much as possible’. This generally means pref-
erring reduction to expansion in writing. But this should not be taken to
mean that the expanded linguistic structures are always preferred to cont-

racted ones. For example, reduction is avoided at least in careful written
style where it would otherwise lcad to ambiguity or some other kind of
difficulty for the interpreted language. That, however, does not show the
same degree of preference for abbreviated structures.Arabic, as we shall
see in the following sections, is a language that opts for expansion, part-
icularly in areas where English would prefer reduction. Such a preferenc,
on the other hand shouid not be taken as merely a preference for econemy.
Then sentence structures are abbreviated by reducing iteras which are
shared as given information, attention will be focused on clarity, f{resh
material or new information.
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Redundancy and Translation with
Application to Arabic and English

BY
Jassim M. Hassan

1. A wide controversy has been going on among linguists about two
contradictory concepts. The first is “economy *’ in language which means
the use of as short as possible structures to convey the message and achieve
communication. The second is the use of longer structures to receive the
message properly and communicatively. Application of these two concepts
differs from one language to another duc to some cultural , environnetal,
social and rehetorical factors — These differences,however, are more noti-
ceable in translation , where the use of redundant structures is often
unavoidable,

The use of redundant structures is justified in translation . Additional
linguistie structures are needed to convey the message and achieve comm-
unication particularly with the presence of longer infornation pieces . This
case, technically known as tcommunication load),,causes the linguistic per-
formance to be redundant. While economy in language can be achieved
by the use of shorter linguistic structures with form and meaning being in
one to one relation, redundancy requires different forms to account for
the same meaning. Redundancy is vital to disambiguate the communic-
ative acts and the linguistic structures Nida —-1974: 205).

Human languages in general tend to minimize uncertainity or ambig-
uity by maximizig redundancy which is not a waste of effort but a very
important reinforcing communication .

Linguists provide more or less similar definitions of redundancy as
a linguistic concept. For Nida (Ibid 1964: 125) it is the expression more-
than once of the same unit of information . Bolinger 1981 : 18 ) definse it
as “the surplus of infornation in the language or the amount of explicit-
ness needed to avoid ambiguity. Madsen and Bown ( 1978 : 6 ) hold that
redundancy characterizes all languages without which communication would
be impossible”.
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